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� A. Adust band
 B. Slide on.
F A. Ajuster le bracelet
 B. Insèrer.
D A. Armband justieren
 B. Einfügen.
E A. Ajustar el brazalete
 B. Deslizar.
P A. Ajustar a bracelete
 B. Encaixa
I A. Regola il cinturino
 B. Aggancia
� A. De armband aanpassen
 B. Schuif op.
S A. Justera armbandet
 B. Trä på.

� A. Juster armbåndet
 B. Skub det på.
N A. Juster armbåndet
 B. Skyv på.
� A. Säädä ranneke
 B. Liu'uta paikalleen.
� A. Προσαρμόστε το βραχιόλι
 B. Φορέστε το. 
� A. Dopasuj opaskę.
 B. Wsuń.
H A. Szíj beállítása
 B. Csúsztasd rá.
� A. Kayışın ayarlanması
 B. Kaydırın.
� A. Nastavení pásku
 B. Zasuňte.

� A. Prispôsobenie náramku
 B. Nasuňte.
� A. Reglează brăţara
 B. Introdu prin glisare.
� A. Регулировка размера
 B. Наденьте.
� A. Нагласете каишката
 B. Плъзнете.
� A. Prilagođavanje narukvice
 B. Postavite na narukvicu.
� A. Pritaikykite apyrankę
 B. Užmaukite
� A. PRILAGODI ZAPESTNICO
 B. Natakni.
� А. Відрегулюйте ремінець
 B. Зашпиліть.

A. أ. شريط التعديل�
B. ب. قم بإزلاقه لتركيبه.

� Express
 Press to turn on.
F S'exprimer
 Appuyer pour allumer.
D Gestalten
 Zum Einschalten drücken.
E Expresarse
 Pulsar para encender.
P Expressar
 Pressiona para ligar.
I Esprimiti
 Premi per accendere.
� Zich uitdrukken
 Druk om in te schakelen.
S Uttryck dig
 Tryck för att slå på.

� Udtryk
 Tryk for at tænde.
N Hurtig
 Trykk for å slå på.
� Ilmaise
 Laita päälle painamalla.
� Εξπρές
 Πατήστε για ενεργοποίηση. 
� Wymiana
 Naciśnij, aby włączyć.
H Expressz
 Nyomd meg a bekapcsoláshoz.
� Açıklama
 Açmak için düğmeye basın.
� Projevení
 Stisknutím zapněte.

� Vyjadrenie
 Stlačením zapnite.
� Express
 Apasă pentru pornire.
� Самовыражение
 Нажмите, чтобы включить.
� Изразяване
 Натиснете за включване.
� Izražavanje
 Pritisnite da biste uključili uređaj.
� Išreikškite save
 Paspauskite, kad įjungtumėte.
� Izrazi svoje razpoloženje
 Pritisni za vklop.
� Налаштуйте
 Натисніть, щоб увімкнути.

سريع�
اضغط للتشغيل.

� Charge 
 Connect micro USB cable as shown; charge by   
 connecting to device with powered USB port   
 (device not included).
 Battery level
 Red: low
 Yellow: medium
 Green: full
F Recharger 
 Brancher le câble micro-USB tel qu'indiqué ; brancher l'autre  
 extrémité du câble à un port USB alimenté (non fourni).
 Niveau de charge
 Rouge : faible
 Jaune : moyen
 Vert : maximum
D Aufladen 
 Das micro-USB-Kabel wie abgebildet verbinden; Aufladen  
 erfolgt durch Anschluss des Geräts an einen USB-Port mit  
 Stromversorgung (Gerät nicht enthalten).
 Batteriestand
 Rot: niedrig
 Gelb: mittel
 Grün: voll
E Cargar 
 Conecta el cable micro USB tal como se muestra. Se  
 carga al conectarlo a un dispositivo con un puerto USB  
  (no se incluye el dispositivo).
 Nivel de batería
 Rojo: bajo
 Amarillo: medio
 Verde: completo

P Carregar 
 Liga o microcabo USB como na figura.   
 Carrega fazendo a ligação a uma entrada USB   
  (dispositivo não incluído).
 Nível da bateria
 Vermelho: baixo
 Amarelo: médio
 Verde: cheio
I Ricarica 
 Collega il cavetto micro USB come illustrato; collega  
 l'altra estremità del cavetto a un alimentatore USB  
  (alimentatore non incluso).
 Livello di carica
 Rosso: bassa
 Giallo: media
 Verde: completa
� Opladen 
 Sluit de micro-USB-kabel aan, zoals weergegeven. Laad op  
 door het apparaat aan te sluiten op een actieve USB-poort  
 (apparaat niet inbegrepen).
 Batterijniveau
 Rood: laag
 Geel: halverwege
 Groen: vol
S Ladda 
 Sätt i mikro-USB-sladden som på bilden. Anslut till en enhet  
 med USB-port med eltillförsel för att ladda (enhet ingår ej).
 Batterinivå
 Röd: låg
 Gul: medel
 Grön: fulladdat

� Oplad 
 Tilslut micro USB-kablet som vist. Oplad ved at slutte enheden   
 til den strømforsynede USB-port (enhed medfølger ikke).
 Batteriniveau
 Rød: lavt
 Gul: mellem
 Grøn: fuldt
N Lad opp 
 Koble til mikro-USB-kabel som vist, lad opp ved å koble til en
  enhet med strømforsynt USB-port (enhet følger ikke med).
 Batterinivå
 Rød: lavt
 Gult: middels
 Grønt: fullt
� Lataa 
 Yhdistä micro-USB-kaapeli kuten kuvassa. Lataa yhdistämällä   
 laitteeseen, jossa virtaa antava USB-portti (laite ei sisälly).
 Akun varaustaso
 Punainen: alhainen
 Keltainen: keskitaso
 Vihreä: täynnä
� Φόρτιση 
 Συνδέστε το καλώδιο micro USB όπως στην εικόνα. Φορτίστε   
 συνδέοντάς το σε μια συσκευή με ενεργή θύρα USB
 Επίπεδο μπαταρίας
 Κόκκινο: χαμηλό
 Κίτρινο: μεσαίο
 Πράσινο: πλήρης  
� Naładuj 
 Podłącz przewód USB jak na rysunku; naładuj, podłączając
  do urządzenia z zasilanym portem USB    
  (urządzenie nie stanowi elementu zestawu).
 Poziom baterii
 Czerwony: niski
 Żółty: średni
 Zielony: pełny
H Töltés 
 Az ábra szerint csatlakoztass egy mikro-USB vezetéket;  
 a töltéshez a készülék tápellátást biztosító   
 USB-portjához kell csatlakoztatni
 (a készülék nem tartozék).
 Töltöttségi szint
 Piros: alacsony
 Sárga: közepes
 Zöld: tele

 الشحن 
قم بتوصيل كابل USB الصغ­ ك  هو موضح؛ �كنك الشحن من

خلال التوصيل بجهاز يحتوي على منفذ USB يتصل بالطاقة
(الجهاز غ­ مرفق).
مستوى البطارية
أحمر: منخفضة
أصفر: متوسطة

أخضر: مشحونة بالكامل

� Şarj 
 Resimde gösterildiği gibi micro USB kablosunu   
 takın ve elektrik sağlayan bir USB bağlantı   
 noktasına (ürüne dahil değildir) cihazı bağlayın.
 Pil seviyesi
 Kırmızı: Düşük
 Sarı: Orta
 Yeşil: Dolu
� Nabíjení 
 Vyobrazeným způsobem připojte kabel micro USB;   
 nabíjejte připojením k zařízení s napájeným   
 portem USB (přístroj není součástí dodávky).
 Stav baterie
 Červená: vybitá
 Žlutá: středně nabitá
 Zelená: plně nabitá
� Nabíjanie 
 Pripojte mikro USB kábel tak, ako na obrázku. Nabíjajte  
  pripojením k zariadeniu, ktoré má USB port, cez ktorý   
 môže prechádzať prúd (zariadenie nie je pribalené).
 Sila batérie
 Červená: slabá
 Žltá: stredná
 Zelená: plná
� Încarcă 
 Conectează cablul micro USB ca în imagine;   
 încarcă prin conectarea dispozitivului la un   
 port USB alimentat cu energie (neinclus).
 Nivel baterie
 Roșu: scăzut
 Galben: mediu
 Verde: complet
� Зарядка 
 Подключите кабель Micro-USB, как показано на   
 рисунке; зарядите, подключив к устройству с   
 USB-портом, на который подается питание   
 (устройство в комплект не входит).
 Уровень заряда
 Красный: низкий
 Желтый: средний
 Зеленый: полный
� Заредете 
 Свържете микро USB-кабела както е показано;   
 заредете чрез свързване към устройство със   
 зареждащ USB порт (устройството не е включено).
 Ниво на батерията
 Червено: ниско
 Жълто: средно
 Зелено: пълно

� Punjenje 
 Povežite mikro USB kabel kako je prikazano;  
 započnite punjenje povezivanjem uređaja s USB  
 priključkom uključenim u struju
 (uređaj nije uključen).
 Razina napunjenosti baterije
 Crveno: slaba baterija
 Žuto: srednje napunjena baterija
 Zeleno: potpuno napunjena baterija
� Įkraukite 
 Prijunkite USB laidą su mikrojungtimi, kaip  
 parodyta; įkraukite prijungę prie įrenginio su  
 maitinimo USB prievadu
 (įrenginys nepridėtas).
 Baterijos įkrova
 Raudona: maža
 Geltona: vidutinė
 Žalia: visiška
� NAPOLNI 
 Priključi mikro USB kabel, kot prikazuje slika.  
 Drugi konec kabla priključi v vrata USB 
 z napajalnikom katerekoli naprave   
 (ki ni priložena).
 Prikaz stanja baterije
 Rdeča: prazna
 Rumena: srednje polna
 Zelena: polna
� Зарядіть 
 Під’єднайте кабель Micro USB до   
 годинника, як показано на зображенні.  
 Інший кінець кабелю під’єднайте до  
 пристрою з увімкнений портом USB
 (пристрій не входить у комплект).
 Рівень заряду акумулятора
 Червоний: низький
 Жовтий: середній
 Зелений: повний

�

� Align to fit.
F Emboiter selon l'image.
D Zur Anpassung ausrichten.
E Alinear para fijarlo.
P Alinha para encaixar.

I Allinea i tesori secondo il  
          disegno per montarli.
� Lijn uit voor een correcte bevestiging.
S Passa in.
� Få til at flugte for pasform.

N Juster for å passe.
� Aseta kohdilleen.
� Ευθυγραμμίστε για σωστή εφαρμογή.
� Wyrównaj, aby dopasować.
H Így illeszd össze. 
� Ayarı tutturmak için hizalayın.
� Vyrovnejte a vsaďte.
� Zarovnajte, aby sedelo.
� Așează în linie pentru a potrivi corect.
� Выровняйте.
� Подравнете, за да пасне.
� Da biste namjestili, poravnajte.
� Sulygiuokite, kad pritaikytumėte.
� Prilagodi velikost.
� Припасуйте.

� قم ©حاذاة هذا الجزء ل¤ يتناسب معك.

� Attach treasures to sensors.
F Poser les trésors sur les capteurs.
D Schätze mit Sensoren verbinden.
E Ajustar los tesoros a los sensores.
P Fixa os tesouros aos sensores.
I Monta i tesori sui sensori.

� Bevestig bedeltjes aan de sensoren.
S Fäst skatter vid sensorerna.
� Fastgør skatte på følerne.
N Fest skatter til sensorer.
� Kiinnitä aarteet tunnistimiin.
� Συνδέστε θησαυρούς στους αισθητήρες.

� Przymocuj skarby do czujnika.
H Helyezd a kincseket az érzékelőkre.
� Hazineleri sensörlere takın.
� Nasaďte cennosti na čidla.
� Pripojte klenoty k snímačom.
� Pune comori la senzori.

� Прикрепите драгоценности к датчикам.
� Закрепете съкровищата към датчика.
� Pričvrstite blago na senzore.
� Prie jutiklių pritvirtinkite brangenybes.
� Pritrdi zaklade na senzorje. 
� Приєднайте скарби до датчиків.

� قم بتوصيل الكنوز بالمستشعرات.

� NOTE: Light displays will end after 30 seconds. Moodgleam wearable turns off after 1 minute if not activated. Press button to turn on again.
F REMARQUE : les effets lumineux s'éteignent après 30 secondes. Le bracelet-rayon Moodgleam s'éteint après 1 minute s'il n'est pas activé. Appuyer sur le  
          bouton pour rallumer.
D HINWEIS: Licht schaltet sich nach 30 Sekunden aus. Bei Nichtaktivierung schaltet sich das Moodgleam-Armband nach 1 Minute aus. Zum erneuten Starten Knopf drücken.
E NOTA: la luz se apaga  a los 30 segundos. El brazalete Moodgleam se apagará tras 1 minuto de inactividad. Pulsa el botón para encenderlo de nuevo.
P NOTA: A luz apaga ao fim de 30 segundos. A tua bracelete Moodgleam apaga após 1 minuto de inatividade. Pressiona o botão para voltar a ligar.
I NOTA: L'effetto luminoso terminerà dopo 30 secondi. Il braccialetto dell'umore Moodgleam si spegne automaticamente dopo 1 minuto di inattività.  
         Premi il bottone per riaccenderlo.
� OPMERKING: Het lichteffect dooft na 30 seconden. Je elektronische Moodgleam armband wordt na een inactiviteit van 1 minuut   
        uitgeschakeld. Druk op de knop om opnieuw in te schakelen.
S OBS! Ljuseffekterna upphör efter 30 sekunder. Moodgleam-accessoaren slås av efter 1 minut utan aktivitet. Tryck på knappen för att slå på igen.
� BEMÆRK: Lysdisplays stopper efter 30 sekunder. Moodgleam bærbart tilbehør slukkes efter 1 minut, hvis det ikke aktiveres. Tryk på knappen for at tænde igen.
N MERK: Lysvisning slutter etter 30 sekunder. Moodgleam bærbar slås av etter 1 minutt hvis den ikke aktiveres. Trykk på knappen for å slå på igjen.
� HUOMAUTUS: Valoesitykset päättyvät 30 sekunnin päästä. Moodgleam-asuste menee pois päältä minuutin päästä, ellei sitä aktivoida. Laita uudelleen päälle painamalla painiketta. 
� ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα φώτα θα σβήσουν μετά από 30 δευτερόλεπτα.Το βραχιόλι Moodgleam απενεργοποιείται μετά από 1 λεπτό, αν δεν ενεργοποιηθεί. 
         Πατήστε το κουμπί για να το ενεργοποιήσετε ξανά.
� UWAGA: Wyświetlacz wyłączy się po 30 sekundach. Jeśli urządzenie Moodgleam nie zostało aktywowane, wyłączy się po 1 minucie. Naciśnij przycisk, aby włączyć ponownie.
H MEGJEGYZÉS: A kijelzők világítása 30 másodperc után kikapcsol. A Moodgleam karkötő 1 perc után kikapcsol, ha nincs aktiválva. A bekapcsoláshoz ismét meg kell nyomni a gombot.
� NOT: Gösterilen ışık 30 saniye sonra söner. Giyilebilir Moodgleam, kullanılmadığı takdirde 1 dakika sonra kapanır. Tekrar açmak için düğmeye basın.
� POZNÁMKA: Světelná indikace po 30 sekundách zhasne. Není-li náramek Moodgleam aktivován, po 1 minutě se vypne. Zapnutí provedete opětovným stisknutím tlačítka.
� POZNÁMKA: Svetelné efekty po 30 sekundách zhasnú. Náramok Moodgleam sa po 1 minúte vypne, ak nie je aktivovaný. Stlačením tlačidla ho znova zapnete.
� NOTĂ: Afișajele luminoase se sting după 30 de secunde. Brăţara Moodgleam se oprește după un minut dacă nu este activată. Apasă butonul pentru a o reporni.
� ПРИМЕЧАНИЕ. Индикаторы погаснут через 30 секунд. Браслет Moodgleam отключается через 1 минуту бездействия. Нажмите на кнопку, чтобы снова включить.
� ЗАБЕЛЕЖКА: Светлината на дисплея ще свърши след 30 секунди. Moodgleam за носене се изключва след 1 минута, ако не бъде активирана.
         Натиснете бутона за повторно включване.
� NAPOMENA: Osvijetljeni prikazi iščeznut će za 30 sekundi. Ako se ne aktivira, nosiva narukvica Moodgleam isključit će se za 1 minutu. Pritisnite gumb da biste je ponovno uključili.
� PASTABA. Švieselės užgęsta po 30 sekundžių. Neaktyvinta apyrankė „Moodgleam“ išsijungia po 1 minutės. Paspauskite mygtuką, jei norite įjungti dar kartą.
� OPOMBA: Svetlobni prikazi ugasnejo po 30 sekundah. Če zapestnice razpoloženja Moodgleam ne aktiviraš, se izklopi po eni minuti. Za ponovni vklop pritisni na gumb.
� ПРИМІТКА. Екран перестає блимати через 30 секунд. Браслет Moodgleam вимикається через 1 хвилину неактивності. Щоб знову ввімкнути його, натисніть кнопку.

� ملاحظة: ينتهي عرض الأضواء بعد 30 ثانية. يتوقف سوار Moodgleam الذي �كن ارتداؤه بعد دقيقة واحدة إذا ® يتم تنشيطه. اضغط على الزر لتشغيله مرة أخرى.

� Includes one 3.7v 50mAh non-replaceable, rechargeable LiPo battery.
F Inclut une batterie LiPo rechargeable 3,7 V 50 mAh, non remplaçable.
D Enthält eine nicht austauschbare, wiederaufladbare 3,7 V / 50 mAh LiPo-Batterie.
E Incluye una batería LiPo recargable y no reemplazable de 3,7v 50 mAh.
P Inclui uma bateria LiPo 3.7v 50 mAh não substituível e recarregável.
I Include una batteria LiPo 3,7V 50mAh, ricaricabile, non sostituibile.
� Inclusief één 3.7v 50mAh niet-vervangbare, oplaadbare LiPo-batterij.
S Ett icke utbytbart 3,7v 50mAh uppladdningsbart LiPo-batteri ingår.
� Inkluderer ét 3,7 V 50 mAh ikke-udskifteligt, genopladeligt LiPo-batteri.
N Inkluderer ett 3,7 V, 50 mAh ikke-utskiftbart, oppladbart LiPo-batteri.
� Sisältää yhden 3,7 V 200 mAh ei-vaihdettavan,  ladattavan LiPo-akun.
� Περιλαμβάνει μία μη αντικαταστάσιμη, επαναφορτιζόμενη μπαταρία LiPo 3,7v 50mAh.

x13.7V 50mAh
� BATTERY INCLUDED
F BATTERIE INCLUSE
D BATTERIE ENTHALTEN
E INCLUYE LA BATERÍA
P BATERIA INCLUÍDA
I BATTERIA INCLUSA
� BATTERIJEN INBEGREPEN
S BATTERI INGÅR

� BATTERI MEDFØLGER
N BATTERI INKLUDERT
� AKKU SISÄLTYY
� ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
� AKUMULATOR W KOMPLECIE
H TELEPPEL
� PİL DAHİLDİR
� BATERIE JE SOUČÁSTÍ BALENÍ

� BATÉRIA JE PRIBALENÁ
� BATERIE INCLUSĂ
� В КОМПЛЕКТ ВХОДИТ АККУМУЛЯТОР
� ВКЛЮЧВА БАТЕРИЯ
� BATERIJA UKLJUČENA
� BATERIJA PRIDĖTA
� BATERIJA JE PRILOŽENA
� АКУМУЛЯТОР ВХОДИТЬ У КОМПЛЕКТ

� البطارية مرفقة

� Zawiera niewymienną baterię akumulatorową LiPo 50 mAh 3,7 V.
H Egy darab 3,7 V 50 mAh-s beépített, tölthető, nem cserélhető LiPo telepet tartalmaz.
� Bir adet 3,7 v 50 mAh değiştirilemeyen, şarj edilebilir LiPo pil.
� Obsahuje jednu nabíjecí Li-Pol baterii 3,7 V, 50 mAh.
� Obsahuje jednu 3,7V 50mAh nevymieňateľnú, nabíjateľnú LiPo batériu.
� Include o baterie LiPo de 3,7v 50mAh neînlocuibilă,  reîncărcabilă.
� В комплект входит встроенный литий-полимерный аккумулятор на 3,7 В, 50 мА/ч.
� Включва една 3,7v 50mAh несменяема презаредима LiPo батерия.
� Uključuje jednu nezamjenjivu, punjivu litij-polimer bateriju od 3,7 V i 50 mAh.
� Pridėta viena 3,7 V 50 mAh nekeičiama, įkraunama ličio polimerų baterija
� Vključuje eno nezamenljivo 3.7v 50mAh Li-Po baterijo za ponovno poljnenje. 
� У комплект входить 1 незмінний акумулятор LiPo потужністю 3,7 В і 50 мА/г, який можна заряджати.

  � اللعبة تشتمل على بطارية LiPo غ­ قابلة للاستبدال وقابلة لإعادة الشحن سعة 3.7 فولت 50 ميللي أمب­ في الساعة. 
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� Connect
 I. Make sure your device's Bluetooth is turned on.
 II. Open Hanazuki app.
 III. Press and hold button on Moodgleam wearable. Light will blink blue.
 IV. Follow in-app instructions.
  V. Scan codes with app.
 VI. Attach treasure to sensors for more app play.
F Connecter
 I. S'assurer que la fonction Bluetooth de votre appareil est activée.
 II. Ouvrir l'application Hanazuki.
 III. Appuyer sur et maintenir enfoncé le bouton sur le bracelet-rayon   
   Moodgleam. Le bracelet-rayon clignotera en bleu.
 IV. Suivre les instructions dans l'application.
 V. Scanner les codes depuis l'application.
 VI. Poser les trésors sur les capteurs pour s'amuser encore plus dans l'application.
D Verbinden
 I. Sicherstellen, dass Bluetooth am Gerät aktiviert ist.
 II. Hanazuki-App öffnen.
 III. Knopf am Moodgleam-Armband gedrückt halten. Licht blinkt blau.
 IV. Anweisungen in der App befolgen.
 V. Codes mit App einscannen.
 VI. Für zusätzliche App-Spiele Schätze mit Sensoren verbinden.
E Conectarse
 I. Asegúrate de que el Bluetooth de tu dispositivo esté activado.
 II. Abre la aplicación Hanazuki.
 III. Mantén pulsado el botón del brazalete Moodgleam.  
   La luz parpadeará en azul.
 IV. Sigue las instrucciones de la aplicación.
 V. Escanea los códigos con la aplicación.
 VI. Fija el tesoro a los sensores para divertirte más aún con la aplicación.
P Conectar
 I. Certifica-te se tens o dispositivo Bluetooth ligado.
 II. Abre a app Hanazuki.
 III. Mantém pressionado o botão da bracelete Moodgleam. Irá piscar uma luz azul.
 IV. Segue as instruções da app.
 V. Faz o scan dos códigos com a app.
 VI. Fixa o tesouro aos sensores para mais diversão na app.

I Connettiti
 I. Verifica che il Bluetooth del tuo dispositivo sia acceso.
 II. Apri l'app Hanazuki.
 III. Mantieni premuto il bottone del braccialetto dell'umore    
   Moodgleam. Una luce blu inizierà a lampeggiare.
 IV. Segui le istruzioni dell'app.
 V. Scansiona i codici con l'app.
 VI. Monta i tesori sui sensori per divertirti ancora di più con l'app.
�  Verbinden
 I. Zorg dat de Bluetoothfunctie van je apparaat is ingeschakeld.
 II. Open de Hanazuki-app.
 III. Druk en houd de knop op je elektronische Moodgleam   
   armband ingedrukt. Het lampje knippert blauw.
 IV.  Volg de instructies in de app.
 V. Scan de codes met de app.
 VI. Bevestig de bedeltjes aan de sensoren voor meer app-plezier.
S Anslut
 I. Kontrollera att Bluetooth är aktiverat på din enhet.
 II. Öppna Hanazuki-appen.
 III. Tryck och håll in knappen på Moodgleam-accessoaren. Ljuset blinkar blått.
 IV. Följ anvisningarna i appen.
 V. Skanna koder med appen.
 VI. Fäst skatter vid sensorerna för mer lek i appen.
� Tilslut
 I. Sørg for, at der er tændt for din enheds Bluetooth.
 II. Åbn Hanazuki-appen.
 III. Tryk, og hold knappen nede på Moodgleam bærbart tilbehør. Lampen blinker blåt.
 IV. Følg vejledningen i appen.
 V. Scan koder med appen.
 VI. Fastgør skatte på følerne for mere app-leg.
N Koble til
 I. Forsikre deg om at Bluetooth er påslått på enheten din.
 II. Åpne Hanazuki-appen.
 III. Trykk og hold nede knappen på Moodgleam bærbar. Lyset blinker blått.
 IV. Følg instruksjoner på appen.
 V. Skann inn koder med appen.
 VI. Fest skatt til sensorer for mer app-spilling.
� Yhdistä
 I. Varmista, että laitteesi Bluetooth on päällä.
 II. Avaa Hanazuki-sovellus.
 III. Paina ja pidä alhaalla Moodgleam-asusteen painiketta. Valo vilkkuu sinisenä.
 IV. Seuraa sovelluksen ohjeita.
 V. Skannaa koodit sovelluksella.
 VI. Kiinnitä aarteita tunnisteisiin ja voit pelata sovelluksella lisää.
� Σύνδεση
 Ι. Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth της συσκευής σας είναι ενεργοποιημένο.
 ΙΙ. Ανοίξτε την εφαρμογή Hanazuki.
 ΙΙΙ. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί στο βραχιόλι Moodgleam.  
   Η λυχνία θα αναβοσβήσει σε μπλε χρώμα.
 IV. Ακολουθήστε τις οδηγίες εντός της εφαρμογής.
 V. Σαρώστε κωδικούς με την εφαρμογή.
 VI. Συνδέστε θησαυρό με τους αισθητήρες για περισσότερο παιχνίδι μέσω  
   της εφαρμογής.   

� Podłącz
 I. Upewnij się, że funkcja Bluetooth jest włączona.
 II. Otwórz aplikację Hanazuki.
 III. Naciśnij i przytrzymaj przycisk na urządzeniu Moodgleam.  
   Wskaźnik zapali się na niebiesko.
 IV. Postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji.
 V. Skanuj kody za pomocą aplikacji.
 VI. Przymocuj skarb do czujnika, aby uzyskać dostęp do dodatkowych funkcji aplikacji.
H Csatlakoztatás
 I. Ellenőrizd, hogy az eszközödön a Bluetooth be van-e kapcsolva.
 II. Nyisd meg a Hanazuki alkalmazást.
 III. Tartsd nyomva a Moodgleam karkötőn lévő gombot. A fény kéken kezd villogni.
 IV. Kövesd az alkalmazás utasításait.
 V. Az alkalmazásból olvasd be a kódot.
 VI. További játékok eléréséhez helyezd a kincset az érzékelőkre.
� Bağlantı
 I. Cihazınızın Bluetooth’unun açık olduğuna emin olun.
 II. Hanazuki uygulamasını açın.
 III. Giyilebilir Moodgleam’in düğmesine basılı tutun. Mavi bir ışık yanıp sönecektir.
 IV. Uygulama talimatlarını uygulayın.
 V. Uygulamayla kodları taratın.
 VI. Uygulamada daha fazla oynatma için hazineleri sensörlere takın.
� Připojení
 I. Ujistěte se, že zařízení Bluetooth je zapnuté.
 II. Otevřete aplikaci Hanazuki.
 III. Na náramku Moodgleam podržte stisknuté tlačítko. Světlo začne modře blikat.
 IV. Řiďte se pokyny v aplikaci.
 V. Pomocí aplikace naskenujte kódy.
 VI. Chcete-li dále s aplikací hrát, nasaďte cennosti na čidla.
� Pripojenie
 I. Zapnite Bluetooth na vašom zariadení.
 II. Otvorte aplikáciu Hanazuki.
 III. Stlačte a podržte stlačené tlačidlo na náramku Moodgleam.   
   Svetlo bude blikať na modro.
 IV. Nasledujte pokyny v aplikácii.
 V. S aplikáciou naskenujte kódy.
 VI. Pre viac hry v rámci aplikácie pripojte klenot k snímačom.
� Conectare
 I. Asigură-te că funcţia Bluetooth a dispozitivului este activă.
 II. Deschide aplicaţia Hanazuki.
 III. Apasă lung butonul brăţării Moodgleam. Indicatorul va clipi cu   
   lumină albastră.
 IV. Urmează instrucţiunile din aplicaţie.
 V. Scanează codurile cu aplicaţia.
 VI. Pune comoara la senzori pentru mai multe posibilităţi de joc în aplicaţie.
� Подключение
 I. Убедитесь, что Bluetooth на устройстве включен.
 II. Откройте приложение Hanazuki.
 III. Нажмите и удерживайте кнопку на браслете Moodgleam.  
     Индикатор начнет мигать синим.
 IV. Выполните инструкции, указанные в приложении.
 V. Отсканируйте приложением коды.
 VI. Прикрепите драгоценность к датчикам,
   чтобы расширить игру в приложении.

 التوصيل
1. تحقق من تشغيل البلوتوث في جهازك.

.Hanazuki 2. افتح تطبيق
3. اضغط مع الاستمرار على الزر الموجود في سوار 

Moodgleam الذي �كن ارتداؤه. يومض الضوء باللون الأزرق.
4. اتبع التعلي ت الموجودة في التطبيق.

5. امسح الأكواد باستخدام التطبيق.
6. قم بتوصيل الكنوز بالمستشعرات للعب بالتطبيق بشكل أكبر.

� Свързване
 I. Уверете се, че Bluetooth на вашето устройство е   
   включен.
 II. Отворете приложението Hanazuki.
 III. Натиснете и задръжте бутона на Moodgleam за   
   носене. Светлината ще премигне в синьо.
 IV. Следвайте инструкциите в приложението.
 V. Сканирайте кодовете с приложението.
 VI. Закрепете съкровището към датчика за още игра с  
   приложението.
� Povezivanje
 I. Pobrinite se da je Bluetooth vašeg uređaja uključen.
 II. Otvorite aplikaciju Hanazuki.
 III. Pritisnite i držite gumb na nosivoj narukvici Moodgleam.  
   Svjetlo će treperiti u plavoj boji.
 IV. Pratite upute u aplikaciji.
 V. Skenirajte kodove s pomoću aplikacije.
 VI. Za još više igre u aplikaciji, pričvrstite blago na senzore.
� Prisijunkite
 I. Įsitikinkite, kad įrenginio „Bluetooth“ funkcija įjungta.
 II. Atverkite programą „Hanazuki“.
 III. Paspauskite ir palaikykite nuspaustą apyrankės   
   „Moodgleam“ mygtuką. Ims mirksėti mėlyna lemputė.
 IV. Vadovaukitės programoje pateikiamomis instrukcijomis.
 V. Naudodami programą nuskaitykite kodus.
 VI. Jei norite daugiau žaidimų programoje, prie jutiklių  
   pritvirtinkite  brangenybes.
� Povezava
 I. Prepričaj se, da je Bluetooth v napravi vklopljen.
 II. Odpri aplikacijo Hanazuki.
 III. Pritisni na gumb na zapestnici in ga pridrži.   
   Lučka bo utripala modro.
 IV. Upoštevaj navodila v aplikaciji.
 V. Z aplikacijo optično odčitaj kode.
 VI. Za še več iger z aplikacijo na senzorje pritrdi zaklade.

� Під’єднайте
 I. Переконайтеся, що на пристрої ввімкнено Bluetooth.
 II. Відкрийте додаток Hanazuki.
 III. Натисніть і утримуйте кнопку на браслеті Moodgleam. 
   Екран блиматиме синім кольором.
 IV. Виконайте вказівки в додатку.
 V. Зіскануйте коди в додатку.
 VI. Приєднайте скарби до датчиків,    
   щоб грати в інших додатках.

�

� TROUBLESHOOTING
 When blinking red or not lighting up, battery is low. Follow   
 charging instructions. If lights do not respond properly, let wearable  
 turn off then turn on again, or press reset button under cover.
 CARE
 Wipe with damp cloth to clean.     
 DO NOT GET MOODGLEAM WEARABLE WET!

F DÉPANNAGE
 Lorsque le bracelet-rayon clignote en rouge ou ne s'allume pas,  
 cela signifie que le niveau de batterie est faible. Suivre les instructions  
 de rechargement.
 Si les lumières ne fonctionnent pas correctement, éteindre puis rallumer le  
 bracelet-rayon ou appuyer sur le bouton de réinitialisation sous la languette.
 ENTRETIEN
 Pour nettoyer, essuyer avec un chiffon humide.     
  NE PAS MOUILLER LE BRACELET-RAYON MOODGLEAM !

D FEHLERBEHEBUNG
 Wenn das Licht rot oder gelb leuchtet, ist der Batteriestand niedrig.
 Die Anweisungen zum Aufladen befolgen.
 Wenn Lichter nicht richtig reagieren, warten bis sich der Armreif   
 abschaltet und dann erneut starten. Alternativ den Reset-Knopf unter der  
 Abdeckung drücken.
 PFLEGE
 Mit feuchtem Tuch reinigen.      
 DAS MOODGLEAM-ARMBAND NICHT NASS MACHEN!

E SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
 Si la luz parpadea en rojo o no se enciende, la batería está baja.  
 Sigue las instrucciones de carga. Si las luces no responden   
 adecuadamente, deja que se apague el brazalete y luego vuélvelo  
 a encender, o pulsa el botón de reinicio que está debajo de la tapa.
 CUIDADO
 Limpiar con un paño húmedo.      
 ¡NUNCA MOJES EL BRAZALETE MOODGLEAM!

P RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
 A luz vermelha começar a piscar ou a luz não acende se a bateria 
  estiver baixa. Segue as instruções para recarregar.
 Se a luz não responder devidamente, deixa a bracelete desligar e 
  volta a ligar ou prime o botão de reinício sob a tampa.
 CUIDADOS A TER
 Limpa com um pano húmido.      
  NÃO COLOQUES A BRACELETE MOODGLEAM NA ÁGUA!

I RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
 Se il braccialetto non si accende o lampeggia di una luce rossa  
  significa che la batteria è scarica. Segui le istruzioni per la ricarica.
 Se le luci non rispondono correttamente ai comandi, lascia che il   
 braccialetto si spenga e poi riaccendilo oppure premi il bottone di reset  
 sotto la protezione.
 MANUTENZIONE
 Per la pulizia, passa un panno inumidito. 
 NON FAR BAGNARE IL BRACCIALETTO DELL'UMORE MOODGLEAM!

� PROBLEEMOPLOSSING
 Als de armband rood knippert of niet brandt, is de batterij
 bijna leeg.Volg de oplaadinstructies.
 Als de lampjes niet juist reageren, schakel de elektronische armband dan  
 uit en vervolgens opnieuw in of druk op de resetknop onder het klepje.
 ONDERHOUD
 Veeg schoon met een vochtige doek.     
  MAAK DE ELEKTRONISCHE MOODGLEAM ARMBAND NIET NAT!

S FELSÖKNING
 Om ljuset blinkar rött eller inte tänds är det för att batteriet
 börjar ta slut. Följ anvisningarna för laddning. Om ljusen inte reagerar  
 på rätt sätt ska du slå av accessoaren och sedan slå på den igen, 
 eller trycka på återställningsknappen innanför höljet.
 VÅRD
 Torka av med fuktig trasa för att rengöra.   
 LÅT INTE MOODGLEAM-ACCESSOAREN BLI VÅT!

� FEJLFINDING
 Når det blinker rødt eller ikke lyser op, er batteriet lavt.  
  Følg opladningsvejledningen. Hvis lamperne ikke reagerer  
 korrekt, slukkes det bærbare tilbehør. Tænd så for det igen, 
 eller tryk på nulstillingsknappen under dækslet.
 PLEJE
 Tør af med en fugtig klud.     
  LAD IKKE MOODGLEAM BÆRBART TILBEHØR BLIVE VÅDT!

N FEILSØKING
 Når den blinker rødt, eller ikke lyser, er batterinivået lavt. Følg  
  ladeinstruksjonene. Hvis lysene ikke virker som de skal, la den  
 bærbare slå seg av og slå så på igjen, eller trykk på reset-knappen  
 under dekselet.
 VEDLIKEHOLD
 Tørk av med en fuktig klut for å rengjøre.   
  LA IKKE MOODGLEAM BÆRBAR BLI VÅT!

� VIANMÄÄRITYS
 Kun vilkuttaa punaista tai ei valaistu ollenkaan, akun varaus  
  alhainen. Seuraa latausohjeita. Jos valot eivät toimi oikein,  
 anna asusteen mennä pois päältä ja laita päälle jälleen,  
 tai paina päällyksen alla olevaa nollauspainiketta.
 HOITO
 Puhdista pyyhkimällä kostealla liinalla.   
  ÄLÄ ANNA MOODGLEAM-ASUSTEEN KASTUA!

� ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
 Όταν αναβοσβήνει σε κόκκινο χρώμα ή δεν ανάβει, το επίπεδο της   
 μπαταρίας είναι χαμηλό. Ακολουθήστε τις οδηγίες φόρτισης.
 Αν οι λυχνίες δεν ανταποκρίνονται σωστά, αφήστε το βραχιόλι να   
 απενεργοποιηθεί κι έπειτα ενεργοποιήστε το ξανά, ή πατήστε το κουμπί  
 επαναφοράς κάτω από το κάλυμμα. 
 ΦΡΟΝΤΙ∆Α
 Σκουπίστε το με ένα υγρό πανί για να το καθαρίσετε.   
  ΜΗΝ ΒΡΕΧΕΤΕ ΤΟ ΒΡΑΧΙΟΛΙ MOODGLEAM!   

� ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
 Jeżeli wskaźnik nie świeci się lub miga na czerwono, bateria jest   
 na niskim poziomie. Postępuj zgodnie z instrukcjami ładowania.
 Jeżeli wskaźnik nie reaguje prawidłowo, wyłącz i ponownie   
 włącz urządzenie lub naciśnij przycisk reset pod obudową.
 KONSERWACJA
 Aby wyczyścić, przetrzyj zwilżoną ściereczką.
 NIE WOLNO DOPUŚCIĆ DO ZMOCZENIA URZĄDZENIA MOODGLEAM!

H HIBAKERESÉS
 Ha pirosan villog vagy nem kapcsol be, a telep lemerült. Kövesd a töltési   
 utasításokat. Ha a fénykijelzés nem megfelelően működik, kapcsold ki majd  
 újra be a készüléket, vagy nyomd meg a fedél alatti visszaállító gombot.
 GONDOZÁS
 Tisztítás: nedves ruhával letörölhető.     
 A MOODGLEAM KARKÖTŐT NE ÉRJE NEDVESSÉG!

� SORUN GİDERME
 Kırmızı ışık yanıp sönüyorsa veya ışık yanmıyorsa pil seviyesi düşük  
 demektir. Şarj talimatlarını uygulayın. Işıklar düzgün bir şekilde  
 çalışmıyorsa giyilebilir cihazı kapatın ve ardından tekrar açın veya  
 kapağın altındaki sıfırlama düğmesine basın.
 BAKIM
 Nemli bir bezle silerek temizleyin. GİYİLEBİLİR MOODGLEAM’İ ISLATMAYIN!

� ODSTRAŇOVÁNÍ POTÍŽÍ
 Baterie je vybitá, pokud bliká červené světlo, nebo žádné nesvítí. Řiďte se   
 pokyny pro nabíjení. Pokud kontrolky nereagují správně, náramek vypněte  
 a znovu zapněte, nebo pod krytem stiskněte tlačítko nulování (reset).
 PÉČE
 Čištění provádějte setřením vlhkou utěrkou.
 NENECHTE NÁRAMEK MOODGLEAM PROMÁČET!

� RIEŠENIE MOŽNÝCH PROBLÉMOV
 Ak bliká na červeno, alebo sa nerozsvieti, batéria je slabá. Postupujte podľa   
 pokynov pre nabíjanie. Ak svetlá nereagujú správne, nechajte náramok vypnúť   
 a potom ho znova zapnite, alebo stlačte tlačidlo pre resetovanie pod krytom.
 STAROSTLIVOSŤ
 Čistite tak, že utriete vlhkou handričkou. 
 ZABRÁŇTE TOMU, ABY BOL NÁRAMOK MOODGLEAM MOKRÝ!

� REZOLVAREA PROBLEMELOR
 Când clipește cu lumină roșie sau nu se aprinde, bateria este la un nivel   
 scăzut. Respectă instrucţiunile de încărcare. Dacă luminile    
 nureacţionează corect, lasă brăţara să se stingă, apoi pornește-o din nou,  
 sau apasă butonul de resetare de sub carcasă.
 ÎNTREŢINERE
 Șterge brăţara cu o lavetă umedă pentru a o curăţa.     
 AI GRIJĂ SĂ NU UZI BRĂŢARA MOODGLEAM!

� УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК
 Если игрушка не включается или мигает красный индикатор, значит,    
 разрядился аккумулятор. Зарядите, как указано в инструкции. Если индикаторы  
 не реагируют как положено, подождите, пока браслет выключится, и снова   
 включите его либо нажмите на кнопку «Сброс» под крышкой.
 УХОД
 Протирать влажной салфеткой.     
 НЕ МОЧИТЕ БРАСЛЕТ MOODGLEAM!

� ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
 Ако мига в червено или не светва, батерията е   
 изтощена. Следвайте инструкциите за зареждане.
 Ако светлините не реагират правилно, изключете  
  устройството за носене и след това го включете отново  
 или натиснете бутона за нулиране под капака.
 ГРИЖИ
 Избършете с влажна кърпа, за да го почистите.
 НЕ МОКРЕТЕ УСТРОЙСТВОТО MOODGLEAM ЗА НОСЕНЕ!
� RJEŠAVANJE PROBLEMA
 Ako svjetlo treperi crveno ili se ne pali, baterija je slaba. Pratite  
 upute za punjenje. Ako svjetla ne reagiraju ispravno, pustite da  
 se nosiva narukvica isključi, a zatim je ponovno uključite ili  
 pritisnite gumb za vraćanje na ponovne postavke ispod poklopca.
 NJEGA
 Da biste očistili narukvicu, obrišite je vlažnom krpom.
 NEMOJTE SMOČITI NOSIVU NARUKVICU MOODGLEAM!

� PROBLEMŲ SPRENDIMAS
 Jei mirksi raudona lemputė arba nešviečia,
 baterija yra išsekusi. Žr. įkrovimo instrukcijas.
 Jei lemputės neveikia tinkamai, apyrankę išjunkite 
 ir vėl įjunkite, arba paspauskite po dangteliu esantį  
 atkūrimo mygtuką.
 PRIEŽIŪRA
 Norėdami nuvalyti, nušluostykite drėgna šluoste.
 SAUGOKITE, KAD APYRANKĖ „MOODGLEAM“ NESUŠLAPTŲ!

� ODPRAVLJANJE TEŽAV
 Ko lučka utripa rdeče ali sploh ne zasveti, je baterija  
 prazna. Upoštevaj navodila za polnjenje.
 Če se lučke ne odzivajo pravilno, počakaj, da se   
 zapestnica izklopi, nato pa jo ponovno vklopi. Lahko pa  
 pritisneš na gumb za ponastavitev, ki je pod pokrovom.
 NEGA
 Zapestnico obriši z vlažno krpo. PAZI, DA ZAPESTNICE NE ZMOČIŠ!

� ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМ
 Якщо екран блимає червоним або не блимає взагалі, 
 у вас низький рівень заряду акумулятора. Виконайте  
 вказівки щодо заряджання. Якщо екран працює  
  неправильно, вимкніть і знову ввімкніть браслет або  
 натисніть кнопку перезавантаження під покриттям.
 ОЧИЩЕННЯ
 Щоб очистити браслет, протріть його вологою  
 тканиною.НЕ МОЧІТЬ БРАСЛЕТ MOODGLEAM!

�

� Frequency band: 2400-2483MHz. Maximum radio frequency power transmitted: 4dBm 
F Bande de fréquences : 2400-2483 MHz. Puissance de fréquence radio maximale transmise : 4dBm 
D Frequenzband: 2400 - 2483 MHz. Maximale Sendeausgangsleistung: 4 dBm
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I Banda di frequenza: 2400-2483MHz. Potenza massima delle radiofrequenze trasmessa: 4 dBm 
� Frequentieband: 2400-2483 MHz. Maximaal uitgezonden radiofrequentievermogen: 4 dBm 
S Frekvensband: 2400-2483 MHz. Maximal radiofrekvenseffekt som sänds: 4 dBm 

Apple, the Apple logo, iPhone, iPad, and iPod touch are trademarks of Apple, Inc.. App Store is a service mark of Apple Inc. Android, Google Play, and the Google Play logo are trademarks of Google Inc. The Bluetooth® 
word mark and logo are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Hasbro is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

© 2016 Hasbro. All rights reserved. Tous droits réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Hasbro Europe, 4 The Square, Stockley Park, 
Uxbridge, UB11 1ET. UK. � Üretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont İsviçre ☎ +41 324210800. Hasbro Oyuncak San. ve Tic. A.Ş. 
tarafından ithal edilmiştir. Burhaniye Mah. Abdullahağa Cad. No: 51/2 34676 Beylerbeyi İstanbul Türkiye ☎ +90 2164229010.

0417B8256EU4US 8814048

استكشاف المشكلات وحلها
عندما يومض الضوء باللون الأحمر أو عندما لا يضيء، تكون البطارية 

ضعيفة. اتبع تعلي ت الشحن.
إذا ® تستجب الأضواء بالشكل الصحيح، فاترك السوار يتوقف عن العمل 
ثم قم بإضاءته مرة أخرى، أو اضغط على زر إعادة الضبط تحت الغطاء.

CARE
استخدم قطعة ق ش رطبة للتنظيف. لا تعرض سوار MOODGLEAM للبلل!

� Includes one 3.7v 50mAh non-replaceable, rechargeable LiPo battery.
F Inclut une batterie LiPo rechargeable 3,7 V 50 mAh, non remplaçable.
D Enthält eine nicht austauschbare, wiederaufladbare 3,7 V / 50 mAh LiPo-Batterie.
E Incluye una batería LiPo recargable y no reemplazable de 3,7v 50 mAh.
P Inclui uma bateria LiPo 3.7v 50 mAh não substituível e recarregável.
I Include una batteria LiPo 3,7V 50mAh, ricaricabile, non sostituibile.
� Inclusief één 3.7v 50mAh niet-vervangbare, oplaadbare LiPo-batterij.
S Ett icke utbytbart 3,7v 50mAh uppladdningsbart LiPo-batteri ingår.
� Inkluderer ét 3,7 V 50 mAh ikke-udskifteligt, genopladeligt LiPo-batteri.
N Inkluderer ett 3,7 V, 50 mAh ikke-utskiftbart, oppladbart LiPo-batteri.
� Sisältää yhden 3,7 V 200 mAh ei-vaihdettavan,  ladattavan LiPo-akun.
� Περιλαμβάνει μία μη αντικαταστάσιμη, επαναφορτιζόμενη μπαταρία LiPo 3,7v 50mAh.

� Zawiera niewymienną baterię akumulatorową LiPo 50 mAh 3,7 V.
H Egy darab 3,7 V 50 mAh-s beépített, tölthető, nem cserélhető LiPo telepet tartalmaz.
� Bir adet 3,7 v 50 mAh değiştirilemeyen, şarj edilebilir LiPo pil.
� Obsahuje jednu nabíjecí Li-Pol baterii 3,7 V, 50 mAh.
� Obsahuje jednu 3,7V 50mAh nevymieňateľnú, nabíjateľnú LiPo batériu.
� Include o baterie LiPo de 3,7v 50mAh neînlocuibilă,  reîncărcabilă.
� В комплект входит встроенный литий-полимерный аккумулятор на 3,7 В, 50 мА/ч.
� Включва една 3,7v 50mAh несменяема презаредима LiPo батерия.
� Uključuje jednu nezamjenjivu, punjivu litij-polimer bateriju od 3,7 V i 50 mAh.
� Pridėta viena 3,7 V 50 mAh nekeičiama, įkraunama ličio polimerų baterija
� Vključuje eno nezamenljivo 3.7v 50mAh Li-Po baterijo za ponovno poljnenje. 
� У комплект входить 1 незмінний акумулятор LiPo потужністю 3,7 В і 50 мА/г, який можна заряджати.

  � اللعبة تشتمل على بطارية LiPo غ­ قابلة للاستبدال وقابلة لإعادة الشحن سعة 3.7 فولت 50 ميللي أمب­ في الساعة. 
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� Frekvensbånd: 2400-2483 MHz. Maksimalt transmitteret radiofrekvensstyrke: 4 dBm 
N Frekvensbånd: 2400 – 2483 MHz. Maksimal radiofrekvens som overføres: 4 dBm 
� Taajuuskaista: 2400–2483 MHz. Suurin radiotaajuuden lähettämä teho: 4 dBm 
� Εύρος συχνότητας: 2400-2483MHz. Μέγιστη μεταδιδόμενη ισχύς ραδιοφωνικής συχνότητας: 4dBm
� Zakres częstotliwości: 2400–2483 MHz. Maksymalna moc sygnału radiowego: 4 dBm 
H Frekvanciasáv: 2400–2483 MHz. Maximálisan kibocsátott rádiófrekvenciás teljesítmény: 4 dBm 
� Frekans bandı: 2400-2483 MHz. İletilen maksimum radyo frekansı gücü: 4 dBm 
� Kmitočtové pásmo:  2400-2483 MHz. Maximální přenášený radiofrekvenční výkon: 4 dBm 

� Frekvenčné pásmo: 2400-2483MHz. Maximálna prenesená rádiofrekvenčná energia: 4dBm 
� Banda de frecvenţe: 2400-2483 MHz. Putere RF maximă transmisă: 4 dBm 
� Диапазон частот: 2400-2483 МГц. Максимальная мощность передаваемого РЧ-сигнала: 4 дБ/мВт 
� Честотна лента: 2400-2483 MHz. Максимална излъчвана радиочестотна мощност: 4 dBm 
� Frekvencijski pojas: 2400 – 2483 MHz. Maksimalna prenesena radiofrekvencijska snaga: 4 dBm 
� Dažnių juosta: 2 400–2 483 MHz. Maksimali perduodama radijo dažnių galia: 4 dBm 
� Frekvenčni razpon: 2400–2483 MHz. Največja oddana radiofrekvenčna moč: 4 dBm. 
� Смуга частот: 2400–2483 МГц. Максимальна потужність радіосигналу, що передається: 4 дБм 

� نطاق التردد: 2483-2400 ميجا هرتز. الحد الأقصى لقدرة تردد الراديو المرسلة: 4 ديسيبل ميلي واط


